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Abstract. The article focuses on the analysis of lexicographic description of pragmatemes (pragmatically
constrained phrasemes). 609 pragmatemes were selected employing a continuous sampling method from four English-
Russian and Russian-English electronic phrasebooks. The results of the quantitative analysis show that on average
pragmatemes comprise no more than 20% of the total number of the units listed in the phrasebooks; they are most
commonly found in sections with basic expressions (e.g. greetings, goodbyes, and apologies). It has been revealed that
the structure of a dictionary entry, which contains a pragmateme is characterized by uniformity, since in most cases it
includes three components: a lemma, translation and practical transcription (or audio recording). Additional information
about the lemma is sparse and disordered. It is concluded that the Russian-English and English-Russian phrasebooks
available on the Internet do not provide information necessary for the adequate use and correct understanding of
pragmatemes. This finding indicates the need to create a high-quality English-Russian and/or Russian-English dictionary
of pragmatemes. The parameters of the potential dictionary of pragmatemes are suggested taking into account speech
specifics of these units. The results of the research and speech material may be useful for linguists, lexicographers,
translators and teachers of foreign languages interested in mono- or interdisciplinary studies of pragmatemes.
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OCOBEHHOCTHU JIEKCUKOT PAONUYECKOI'O OITUCAHUSA ITIPATMATEM
B ABYA3BIYHbBIX CJIOBAPAX-PASI'OBOPHUKAX

Aanouna Pamuaesna KaroMmoBa

Kazanckuii (ITpuBomxckuit) henepanbHblii yauBepcutert, T. Kazanb, Poccns

Annoranus. CTarhs IOCBAIIEHA U3yYEHUIO JIeKCUKorpaduueckoro onucanus nparmareM (ppasem, chepa
ynoTpeOlieHHs1 KOTOPBIX OTPaHHYeHA SKCTPATUHIBUCTHUECKON cuTyalei). MarepuaioM uisl HCCleIOBaHUs 110~
ciryxui 609 mparmaTtem, OTOOpaHHBIX METOJIOM CILTOIIHOM BRIOOPKH N3 YETHIPEX aHIIIO-PYCCKUX U PYCCKO-aHIIINH-
CKUX 3JIEKTPOHHBIX CIIOBapel-pa3roBOPHUKOB. BBISBIIEHO, YTO TIparMarTeMsbl B cpeiHeM 3aHuMaloT He Oonee 20 % or
ob1ero oobeMa NpUBEACHHBIX B Pa3rOBOPHUKAX enuHuIl. Hanbonee MMpOKo OHM MpeICTaBIECHBI B pa3zienax ¢
0a30BBIMU BBIPAXKEHUSIMU (TIPUBETCTBUS, IPOIAHNS, N3BUHEHHS1). YCTAHOBIIEHO, YTO CTPYKTYpa CJIIOBApPHOM CTa-
ThU, B KOTOPOH COAEPKHUTCS ITparMareMa, XapaKTepu3yeTcsl eMHO00pa3reM, TaK Kak B OOJBIIMHCTBE CIydaeB
COAEPKUT TPU KOMIIOHEHTA: JIEMMY, IIePEBOJ] M MPAaKTHUECKYIO TPAaHCKPHUIILIMIO (WK ayaroBocnpousBeneHue). I1o-
Ka3aHo, 4TO JIOTIOTHUTEIbHAsT HH(opManus o JeMMe CKyIHa M He yrnopsmodeHa. Jlemaercs BBIBOA O TOM, 4TO
uMeronrecs: B ceTi VIHTepHET pyccKo-aHIIMICKIE U aHITIO-PYCCKHE CIIOBApU-Pa3TOBOPHUKH HE Ja0T HEOOXOH-
Mol MH(OPMAIHH IS aIeKBATHOTO UCTIOIh30BaHMS M IIPaBHIIBHOTO TOHMMaHHS [IPAarMaTeM, YTO CBUIETENILCTBYET
0 HEOOXOAMMOCTH CO3aHUs KaYeCTBEHHOTO aHIVIO-PYCCKOTO M/HIIM PYCCKOTO-aHITMHCKOTO CIOBaps MparMaTeM.
OnpeneneHpl HapaMeTphl MTOTEHIIUATIBLHOTO CI0BAps IIParMaTeM C Y4eTOM pedeBoH crieln(HKH 3TUX eqUHUIL. Pe-
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A.P. Kaiomosa. OCOOEHHOCTH JIEKCHKOTpa(UuecKoro onrcaHusi IparMaTteM B JBYSI3bIYHBIX CIIOBAPSX-Pa3rOBOPHIKAX

3YJIbTAaThl UCCIICAOBAHUA U pequoi/'I Marepuajl Moryr OBITH ITOJIE3HEI JJIA TMHI'BUCTOB, J'IeKCI/IKOFpa(l)OB, crienualimc-
TOB B 001aCTH nepesoga u Hpenoz[aBaTeneI‘/i HWHOCTPAHHBIX A3bIKOB, 3daUHTCPECOBAHHBIX B Pa3HOACIICKTHOM, B TOM

YHrCJIC MEKIUCHUITTIMHAPHOM, OITUCAHWUHU ITparMaTeM.

KunroueBble cioBa: mparmatema, clioBaphb, CI0OBapb-pa3roOBOPHHUK, CJIOBAPh MparMaTeM, MaKpOCTPYKTYPa,

MHUKPOCTPYKTYpa, JIeKCUKorpagusi.
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BBenenue

Tepmun «miparmaremMay (aHIJI. pragmateme)
ob11 nipemioxken M. A. Menbaykom it 0003Ha-
YeHHsI KOMITO3MIIMOHHBIX (paseM, chepa ymor-
peOiIeH s KOTOPBIX CTPOrO OrpaHUYeHA YKCTPa-
JIMHTBUCTHYECKON cuTyanuer [Mel Cuk, 2015].
[Iparmarembl MOTyT OBITH BepOaidbHBIMU: Oc-
mopodkcHo, 0gepu 3akpuisaromcs;, Bless you! —
byovme 300posuvl!; Will you marry me? — Toi
guliidews 3a menn?; Out to lunch — Ywen na
0060 — 1 Kpeonn30BaHHBIMH (pHC. 1).

PucyHok 1 meMOHCTpHpYET, YTO mparma-
TEMbI MOT'YT COMPOBOXKAATHCS Pa3IMYHBIMHU HeE-
BepOaIbHBIMU CPEICTBAM (M300pasKEHUSIMH, 3BY-
KaMH, CBETOM).

[IparmaTemb! KiTaccuUIUPYIOT B COOTBET-
CTBHH C IIEITbIO BBICKA3bIBAHHSI, HAITPUMED:

1. IMparmaremsbi-Bonipoc: Ca va?/ Bce xo-
pouwo?

2. Ilparmaremsi-3anpet: Défence de
fumer! | 3anpewaemcs kypums!

3. IlparmaTeMbI-TIpoCchOBI: Pensez a nous.
Ralentissez plus doux! | Ilooymaiime o nac.
Eovme meonennee!

4. Tparmatembi-npenynpexaeHus: Glace
mince! | Touxuii ned!

5. Ilparmaremsbi-onoBenienus: Tous les
droits réservés | Bce npasa coxparnenvl!

6. [lparmaremel-nipuka3sel: Change step! /
Cmenums noey! [LpiOynbckas, 2019, c. 120].

H.B. bornanosa-bernapsH u ee nocnenosa-
TEJIM TPAKTYIOT MOHSTHE IparMaTeMbl HECKOIb-
KO MHaue, BKJIIOYasi B pasps]] MparMaTeM pa3Ho-
00pa3HbIe TUCKYPCUBHBIC SIMHUIIBI B Pa3HBIX (PYH-
KIIMSX: XE3UTATUBHBIC MapKephl (Hampumep, oa
mam Kakue-mo), MapKepsl TIOUCKa (3-3 Hy 9mo),
MapKepbl-pedaeKCUBbl (uwiu Kak 3mo?) u 1p.
[bornanoBa-bermapsin, 2014; bornanosa-berapsia
u 1p., 2019; TopOynosa 2021]. B Hamiem uccre-
JIOBAHUW MBI TIPUAEPKABAEMCS OPUTHHAIBHON
JNeUHUIIMY TePMUHA, TaHHON 1. A. MenpayKoM.

[To cTpyKTypHOMY NPHUHITUITY, IparMaTemMa
MOJKET OBITh INpEACTaBJICHA:

— CJIOBOM: aHII. Entrance u Exit; pyc. Bxoo
u Buixoo;

— CJIOBOCOUETaHUEM: aHTI. Lost property
u pyc. bropo naxoook;

— npemioxkenuemM: auri. Please turn off all
mobile phones and electronic devices u pyc.
Hoowcanyticma, omxaouume MoOUIbHbIE Mele-
Gonvl u InexkmporHbIe NPUOOPDL.

ITo muenuto M. Bopobeii, oTHeceHne CIIOB
K paspsily IparMateM ONpaBAaHHO, MTOCKOIbKY

Puc. 1. [Iparmarema Queue Ahead (Bniepeau mpooka)

Fig. 1. Pragmateme Queue Ahead (Rus. Vperedi probka)
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B Pa3HBIX s3BIKAX KaK OJHa JIGKCUYECKas €Iu-
HUIIA, TaK U CJIOBOCOYETaHUE WM MPEIIOKEHNE
MOTYT COOTBETCTBOBATH OMHOMY M TOMY K€ KOH-
LENTYaJIbHOMY MPEACTABIECHUIO B OJHOW M TOU
e CUTyallld. B kauecTBe mpuMepa McciaeqoBa-
Tellb TMPUBOIUT CIEAYIONIYI0 MEXBbSI3BIKOBYIO
napy nparmatem: ¢p. Silence (6yxe. TumHa) u
pyc. Cobaiooatime muwuny [Ha TabIudYKe B
oubnuoreke] [Vorobey, 2011].

DTOM kKe TOUKH 3pEHUS MPUICPKUBACTCS U
H.A. LsiOynbckas: «“IIparmareMoii” Ha3bIBa-
I0T TAK)KE CAMOCTOSTEIIbHBIC U CITY)KCOHBIC JICK-
CHYECKHE CAMHUIILI, KOTOPBIE B MPOIECCE TIpar-
MaTUKaJU3alliid U3MEHSIOT CBOE JIEKCHUYECKOE,
WHOTJIa TPaMMaTHIECKOE 3HAUYCHUE U CTAHOBST-
cs MparMaTHYecKuMu eauHuiamMmu» [Lp1oynbc-
Kas, 2019, c. 118].

N.A. Menpayk oTMedaer, 4yTo Iparmare-
Ma MOXET, HalpuMep, OyIydu CIOBOCOYCTaHU-
€M N MPEIOKCHUEM, TapauIeIbHO SBIISITh-
cs uaIuoMoi: aum. Present arms! (Ha kapayn!)
[BOeHHas KOMaHJa ] — 3TO MpeIIoKeHNe, HIN0-
Ma ¥ mparmateMa ogHoBpemeHHO [Mel Cuk,
2020, p. 18].

I'maBHBII KpUTEPUIL OTHECEHUSI JIEKCUYECKO-
TO LIEJIOro» K pa3psamy parMaTeM — 3TO €ro mpar-
MaTu4eckas orpaHudeHHoOCcTh [Mel’Cuk, 2020].

Heo0xomuMo mpu3HaTh, 4TO MparMaTeMbl
OKa3aJnch Ha Tieprdepur HHTEPECOB OTCUECTBEH-
HBbIX uccienopareneid. [IpoBeneHHbINH KaueCTBEH-
HbIH M KOIMMYCCTBEHHBIN aHAJIN3 IyOIUKaIMi O
TOTOBBIX PEUYEBBIX (hOpMyNiaxX MOKa3aj, 4To B IIe-
puoa ¢ 2012 mo 2021 r. u3 1008 HayuHBIX MyOsIH-
Kanuii Tonbko 17 crateit (Menee 2 %) mocBsie-
HBI MCCIICIOBAHUIO MparMaTeM (ToApoOHO cM.:

BHUMAHHE!
COBAKA IOBPAR

HO UMEET
CNABBIE HEPBBb |

BHumaHue!!!

3nas cobakal
3non xo3sinH!
3nas xo3siikal
3nbie getu!
BCe 3nble.

[Karomora, ITaxomora, 2022]). O6pa3oBaBiias-
csl HUIIa Tpedyer 3arolHEeHus,, 0OCOOCHHO B CHITY
TOr0, YTO TEOpETHYEecKas W MpaKTH4ecKas 3Ha-
YHUMOCTh M3Y4YEHHs MparMaTeM BbICOKA.

C TOYKH 3peHUs TEOPHH HEOOX0IUMO, BO-
MEepPBBIX, YCTAHOBUTD HaJIS)KHBIE KPUTEPUH, TIO-
3BOJISIIONINE BBIACIUTH MparMaTeMy B pAIY
CXOTHBIX €IMHHI, TAKUX KaK KJIHUIIE, IITaMIIbI,
pasroBopHbIe GOPMYITEI U TIP.; BO-BTOPBIX, Kiac-
cU(UIUPOBATH MParMaTeMbl 10 CEMaHTHYECKO-
MY, CTPYKTYpHOMY, PYHKIIMOHATBLHOMY MPH3HAa-
KaM; B-TPEeTbHX, TPOAHAIU3UPOBATH UX CTUIIU-
cTudeckoe GyHKIIMOHUPOBaHKE U TpaHcpopma-
LIMOHHBIN MOTEHIIMaJ, KOTOPbIN, Ha HaIll B3I/,
BeChMa 3Ha4HUTENIEH (puc. 2).

WHTtepec mpencTaBiser COMOCTaBUTENb-
HOE M3y4YeHHe MparMareM pa3HbIX S3bIKOB. On-
HUM U3 HEMHOTOYHCIICHHBIX TIPUMEPOB HCCIIEe0-
BaHHS MparMaTeM B COMOCTaBUTEIBHOM pycClie
aBIstOTCs padorel X. BraHko, B KOTOpBIX aHa-
T3y ToBepratoTcs gppanko-ucnanckue [ Blanco,
2013; 2014] u ucnano-pycckue napasuiesu [Blanco,
2010]. ITomumo 3TOr0, COMOCTAaBUTEIHHOE HUCCIIe-
JoBaHue ObUTO TipennpuHsITo M. Bopobeit B mipo-
necce co3naHust (ppaHIly3CKO-MCIIaHO-PYyCCKOTO
cioBaps mparmarem. lccrnenoBatenb oTMedaeT
CYyILIECTBOBAHUE BBIPAXKEHHM, HECYIIUX HAIHO-
HATbHO-KYJETYPHYIO CHEITU(UKY, U TPUBOIUT B
npumMep pycckyto nparmaremy C ieekum napom!,
KOTOpasi HE UMEET aHaJIora B aHIJIMIICKOM, UCTIaH-
CKOM HITH (DpaHITy3CKOM SI3bIKAX, TOCKOJIBKY OTHO-
CHUTCS K CTAPUHHOM PyCCKOM TpaIuLuy IapEHUs B
Oane [ Vorobey, 2011, p. 289-290].

[IpakTHyeckass 3HAUYUMOCTb H3yUEHUS
nparmMateM OOyCJIOBIIeHa TEM, YTO IOIy4YeH-

OCTOPO:HHO!

)

COBARA
3NAA,
UENb

KUTAHCKAA

OCTOPOXHO 3129

COBAKA!
3YBOB HET HO

3ACOCET PO CMEPTH!

Puc. 2. TpancdopmupoBanHoe HcHonb30BaHue nparmaremMsl Ocmopooicho! 3nas cobaxa

Fig. 2. The transformed usage of the pragmateme Ostorozhno! Zlaya sobaka (lit. Careful! Beware of the dog)

——— 18

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2023. T. 22. Ne 4



HBIE PE3YNbTaThl MOTYT OBITH NMPUMCHEHBI B
MpEnoJaBaHUH TEOPETUIECKUX KYPCOB IO JIeK-
CUKOJIOTHH, JIMHTBOCTPAHOBEICHUIO, JTUHTBO-
KyJIbTYpOJIOTHH, CTHJIMCTHKE, TIEPEBOJOBEC-
HUIO, aKaJIEMUYECKOH KOMMYHHKAI[HH, KOMOU-
HaTOPHOU JIMHTBUCTHUKE.

Heobxonumo yiensth BHUMaHUE H3yYCHUIO
nparMaTeM Ha MPaKTUYeCKUX 3aHATHIX 110 UHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY, TOCKOIbKY 3HAHUE CTEPEOTHII-
HBIX BBICKa3bIBAHHM, TAKMX KaK MPHBETCTBHS,
pa3nuyHbIe BEXKIUBbIC (Ppasbl, BEIBECKH H TIa-
KaThl, HAJIMUCU Ha YNaKOBKax, TpeOyercs IUis
HAYaJbHBIX YPOBHEH BIAJICHUSI HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM, B YaCTHOCTH ypoBHer Al u A2, mpen-
saraeMbix OOIeeBpOIIEHCKON CHCTEMON OIlCH-
KW KOMIICTEHIIUN BIIaJICHUS HHOCTPAHHBIM SI3bI-
koM [Vorobey, 2011, p. 290].

BesycnoBHO, 3HaHME TparMaTeM Ba)XHO U
B IIPAKTHKE YCTHOTO M MMCEMEHHOT0 TIEpeBo/Ia,
a TakXe Mpu «00y4YEeHUW» MAIIUHBI pacro3Ha-
BaTh IparMaTeMbl B TOTOKE PEUU U TIEPEBOJUTD
MX JIOJDKHBIM 00pa3oM, u3berast TpyObIX OIIHU-
0ok (puc. 3).

OTKpHITBIM U TPEOYIOIINM PENICHUS OCTa-
eTcs BOIPOC O CO3JaHNUU KadyeCTBEHHOTO CIOBa-
psl IparMareM, B YaCTHOCTH JIBYSI3BIYHOTO y4e0-
HOT'O CIIoBapsi mparMareM. B cBsi3u ¢ 3TUM Iie-
JIBIO JTAHHOM CTaThU CTajO BBISBICHUE 0COOCH-
HOCTEH JIEKCHKOTpa(prIecKoro OrMcaHus mparma-
TEM B 3JICKTPOHHBIX CIIOBApPAX-Pa3rOBOPHUKAX.
BBuay orcyTcTBHS cioBapei mparmMareM, 3a
HCKITFOYEHUEM MPOEKTOB (PPaHILy3CKOTO CIIOBAPS
nparmatrem DICOMOTUS [Martins-Baltar,
2000] u ¢ppaHIy3CKO-HCIIAaHO-PYCCKOTO CIIOBAPsI
nparmateM [ Vorobey, 2011], iMEHHO OHH Ha JJaH-
HBI MOMEHT SIBJISIIOTCS €IMHCTBEHHBIMH «HAKO-
MUTETSIMI» TIParMaTeM.

Martepuana u MeTOabl

Matepuaiom At UCCIEI0BAHMS IIOCITYKHU-
JIM TIparMaTeMbl, OTOOpaHHbBIE METOJIOM CILIIONI-
HOU BBIOOPKH M3 YETHIPEX aHITI0<>PYCCKHX DJICK-

A.P. Karomosa. OcoOeHHOCTH JIEKCUKOrpa(YeCcKOro OIMCaHus IParMaTeM B JBYSI3bIYHBIX CIIOBapsX-Pa3rOBOPHIKAX

TPOHHBIX pa3roBopHUKOB: «PhraseBook. AHro-
pycckuii pasropopHuk» (PAPP); anrino-pycckuit
pasroBopHuk «Linguahouse» (APPL); pyccko-
AHTIIMHCKUN pa3roBopHUK «Master Russiany
(PAPMR); anrmo-pycckuii pasroopauk «English-
Russian Phrasebook» (APPERP).

Bb100p 31eKTpOHHBIX pA3TOBOPHHUKOB B Ka-
YeCTBE MICTOYHUKOB SI3BIKOBOTO MaTepHaa o0yc-
JIOBJIGH BPEMEHEM: B ATIOXY TOTAILHON ITU(PPOBU-
3alliH, BIUSIONICH Ha BCE aCTIEKTHI ISSITEIbHOC-
TH 4elloBedecTBa (B TOM UHCIIE HA KOMMYHHKA-
IIUI0), MCIIOIB30BaHUE DIIEKTPOHHOTO CIIOBAps-
pasroBOpHHKA (HAampuMep, B IMyTEUIECTBUN) BU-
ITCsl OoJiee pealMCTHYHBIM, YeM HCIONb30Ba-
HUE €ro Me4aTHOro aHaora.

OO0111ee KOTMYECTBO OTOOPAHHBIX JJIS M3Y-
YeHus mparmaTteM coctaBuio 609 emunwmi. Mc-
KIIIOUUB CIy4ad TOBTOpPA, MbI COCTaBWIIH COO-
CTBEHHYIO 0a3y aHIIIMICKUX IparMaTeM H MX
PYCCKHX TEPEBOJHBIX COOTBETCTBHM, KOTOpas
BKITIOUMIIA B ce0st 448 enmuHuIl.

B xome ucciienoBaHus ObUTH MPUMEHEHBI
METOJI IECKPUTIITHBHOTO aHaJIi3a cioBapei-pas-
TOBOPHHUKOB H JIEKCUKOTPa(UUECKOTO OMUCAHUS
parMaTeM; MeToJ] KOMIO3UIIHOHHO-CTPYKTYPHO-
'O aHaJIM3a CIOBapeH-pPasrOBOPHUKOB; IPUEM KO-
JNYECTBEHHBIX TOJCUETOB.

[Ipy HecKpUNTHBHOM aHAIMU3€ MBI ONTUPa-
TUch Ha BhIpaboraHHbie [LA. JleBueHKO KpuTeE-
pHUH ONKCAHUS CIIOBapel-pa3roBOpHUKOB [JIeB-
4yeHko, 2007].

[o kKoMHMYecTBY SI3BIKOB CIIOBAPH-PA3TOBOP-
HUKH MOTYT OBITh 0OHOS3bIHHbIMU (PEKO), 08)-
A36IYHLIMY (OCHOBHASL Macca) U MHO2OA3bIYHBIMU.

[To pacronoxeHuto I3bIKOB CIOBAPH-pPa3-
T'OBOPHUKH JISSATCS Ha CIOBAaPH-PA3TOBOPHUKH
akmueno2o muna (C POJAHBIM S3BIKOM B Kade-
CTBE BXOJHOTO, C KOTOPOT'O OCYIIECTBIISIETCSI T1e-
PEBOJI, 1 UHOCTPAHHBIM B Ka4€CTBE BBIXOJTHOTO,
Ha KOTOPBIM OCYIIECTBISETCS NEPEBOI) U NAC-
cuenozo muna (C MHOCTPaHHBIM S3BIKOM B Ka-
YecTBE BXOJHOTO W POJHBIM SI3BIKOM B Kaue-
cTBe BbIXoAHOr0). I A. JIeBueHKo yOeKIEH, YTO

PYCCKUIA < AHIMUACKWIA

Bitterly! Bitterly! Bitterly! — the guests began to shout, a8
addressing the bride and groom.

[opbko! lopbko! TopbKo! — HaYanM KPUYaTb roCTH, X
obpalLasch K XKeHUXY 1 HeBecTe. |

Puc. 3. JloxkubIii epeBon nparmMatemsl [ opvro! BeO-cepucoM Sumekc. Ileperoaunk

Fig. 3. False translation of the pragmateme Gorko! (lit. Bitterly!) by the web service Yandex Translate
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WMEHHO aKTHBHBIN THII CIIOBaps-pa3rOBOPHHUKA
MOTHOIIEHHO OTBEYAET €ro MEePBOCTEIIEHHON KOM-
MYHHKATHBHOW IIEJIH, CCHUIASCh Ha OIpejere-
nue Beimeameii B 2006 1. 62-tomHo# «bonbIoii
SHIUKIONEANI»: «Pa3roBopHUK, 371eMEeHTapHOe
nocobue, coyiepxaliee TIaTeIbHO 0TOOpaHHBIH
MHUHHUMYM CJIOB U BBIpQXKCHUH, 07151 00wyeHus Ha
unocmpannom s3vike (6 uyosacou cmpane)»
(kypcuB Ham. — 4. K.) (uut. mo: [JleBueHko,
2007, c. 22]). CnoBapu-pa3roBOPHUKHU MTaCCUB-
HOT'O THITa B OCHOBHOM ITpEIHA3HAYEHBI 1S U3Y-
YaIOMIMX WHOCTPAHHBIH SI3bIK, TO €CTh SIBISIOT-
cs y4eOHBIMH.

o opranuzanmu Kopiryca clioBapb-pa3sro-
BOpPHUK (Oyy4H pa3HOBHIHOCTBIO «ujeorpadu-
yeckux» ciosapei [llep6a, 1974]) oObruHO
CTPOUTCS 110 MEeMAMUYEeCKOMY NPU3HAKy, BMe-
CTe C TeM B CIIOBapHOI YacTH KOpITyca CJIOBapsi-
pa3roBOpHUKA, MPEICTABIISAIONICH cO00i pa3opo-
CaHHBIE TI0 Pa3rOBOPHBIM PyOpHKaM CITUCKH CJIOB
W CJIOBOCOUYCTAHUH, BEIYIIUM SIBISIETCS anga-
BUMHDBILL NPUHYUN OPTAHU3AINH.

Jpyrum KpuTepreM, BaXXHBIM JIJIsI Kade-
CTBEHHOTO aHaJM3a, BBICTYNaeT 00beM KOpITy-
ca W ero JMamna3oH, KOTOPhIC HANPsAMYIO 3a-
BUCST OT THIa clioBaps-pasroBopuuka. Co-
rnacHo [.A. JleBueHKO, pa3roBOPHUK MOXKET
OBITh 0OWUM, COACPIKALIIUM Pa3rOBOpHBIE (pa-
361 Ha TIOBCEJHEBHBIC TEMBI, U CHEYUATbHBLM,
MpeHa3HaYeHHbBIM TSI KOHKPETHOW KaTeropuu
MOTPEOHTENEH: yUalIuXcs, TYPHCTOB, BOCHHBIX,
CTIEI[UATUCTOB OMpeeTIeHHBIX TPOodeccHii u T. 1.
Jloruuno, 4ro, HanpruMep, BOSHHBII pa3rOBOPHUK-
BOIPOCHUK OyJeT MEHBIIEr0 o0beMa M Juara-
30Ha, YeM OOLINIl CI0Bapb-pa3roBOPHHUK, IO-
CKOJIbKY OXBAaTBIBAET OTPaHHUYCHHYIO chepy si3bl-
Ka (0Impoc BOCHHOIIJIEHHOT0).

[Ipu ananm3e CTPYKTYpHI CIIOBApei-pasro-
BOPHUKOB MBI TaK)Ke MPUMEHSUIA TEPMUHOIOTH-
yeckuii anmapar [.A. JleBueHko.

MakpoCTpyKTypa CioBapsi — 3TO 4acTH
CIIOBapsI-pa3roBOPHHUKA, BKIFOUAIOIIN E KOPITYC H
JIOTIONTHEHHS K KopITycy (TIpeyciioBre, CIIpaBoy-
HBIC TPHUIIOKEHUS, AHHEKCHPOBAHHBIN CJIOBApPh /
peecTp CIIOB, aHHOTAITHS).

Koprtyc — «lleHTpanbHBIi 37IEMEHT CI0Bapsi-
Pa3TOBOPHHUKA, MIPEIACTABIISIFOIIN COO0M COBOKYTI-
HOCTB BCEX €ro cTareld, 00beIMHEHHBIX 110 TeMa-
THYECKUM pyOpukam» [Jleuenko, 2007, c. 134].

Paznen — «o3arnaeneHHas 4acTh pyOpHKa-
TOpa CJIOBApsI-pa3rOBOPHUKA, 00BEIUHSIONIAS

120

pyOpuKHu 1o 00IIeld OTHOCHUTEIbHO IIHPOKOH
teme» [JleBuenko, 2007, c. 135], nanpumep: «BbI-
paxkeHHs OOIIIEro XapakrTepay.

PyOpuka — «o3arnaBieHHas 4acTh pyOpH-
KaTopa, oObEAMHSIONIAS CTaThU 110 KaKOW-JIN00
y3koit Teme» [Jlepuenko, 2007, c. 136], manpu-
Mep: «3HaAKOMCTBOY; PyOpHKa CIIOBapsi-pa3roBOp-
HUKa MOXXET IpOOUTBCS 10 MUHH-TEMaM, 00be-
JTMHEHHBIM B TOpyOpuKH, Hanpumep: «CeMbsi»,
«Kenay, «Myx», «etm».

MHEKpOCTpYKTYpa cIoBaps — «IpuHIUT (op-
MHUPOBAaHHS CTaThU CIIOBaps-Pa3roBOpHHUKA, KO-
TOpasi BKJIIOYAET JIEMMY, €€ IepPEeBOI M TPaHC-
KPHITIMIO TIEPEBO/IA, & TAKXKE IPYTYIO 1aBAEMYIO
npu gemme uHpopmanuto» [Jlesuenko, 2007,
c. 180]. Ilox mocnenueit MOHUMAIOTCS:

a) IMOMETHI: CTUJIMCTUYCCKUE, TpaMMaTHU-
4yeckue, (POHETUUYECKHE;

0) YTOYHEHUSI; HAITpUMeEp: 1/1bimb (0 Kopaoie);

B) TOJIKOBaHHMsI: PACKPHITHE 3HAYCHHUH Tep-
MUHOB, JIOIYCTUMO B BUJIE CHOCOK; Hampumep:
chtchi (soupe au chou);

I') MosicHeHwust; Harpumep: siblings (brothers
and sisters).

[Ipu 3TOM JiIeMMa MOXeT ObITh pacuIupe-
Ha CHHOHHMOM, ITOACHAOIINM CHHOHUMOM, (1)3-
KyJIbTaTUBHBIM 3JIEMEHTOM (O00OBIYHO 000c00IIs-
eTcs KBaJIpATHBIMUA CKOOKaMM).

Onepupys TEpPMUHOIOTMUECKUM alllapaToM
I'.A. JIeBueHKO, MBI IPOAHATUIUPOBAIIH TIEPEUHC-
JICHHBIE paHee aHTIIO-PYCCKUE H PYCCKO-aHTIIHIA-
CKHUC DJICKTPOHHBIC PA3rOBOPHUKU Ha HAJINYUC
mnmparmMaTeéM U BbIABUIIU OCO6CHHOCTI/I HUX JICKCH-
KOrpaguecKoro ornMcaHus.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Bce derbipe pa3roBopHHKa XapaKTepU3y-
I0TCSl OOIIMMH TIO JTHANa3oHy TEMaMH, OTHAKO
X 00bEM pa3HUTCS.

W3 gerbIpex cnoBapel-pasroBOPHUKOB CaMbIM
00BEMHBIM sIBIIsIETCS pasroBopHHK «PhraseBook.
Amnrno-pycckuii pasropopaux» (PAPP), Bkiroua-
fouwii 3037 aHITHIICKHUX JIEMM U UX PYCCKOSA3bIU-
HBIX COOTBETCTBHIA. CIIOBaph-pa3roBOPHUK IIPE-
Ha3Ha4eH JUIsl HOcuTesell pyccKoro si3bIKa, Io-
sTOMy MHTepdelic cTpaHuIbl — Ha pycckoM. [1o
PACHONOKEHUIO A3bIKOB 3TOT CII0BAPbh-PA3TrOBOP-
HUK naccuBHoro tumna. IlepeBon ocymecTtBiser-
csl TONIBKO B OJIHY CTOPOHY (C aHIIMHCKOTO Ha
pYCCKHif).
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Opranuzanus Kopryca OCYIIECTBIICHA 110
TEMAaTUYECKOMY NpUHLUNY. BHyTpu pasznena
CITUCKH CJIOB M CJIOBOCOYETAHUU NArOTCs (B OOJIb-
IIMHCTBE CITy4aeB) M0 CTENICHH BaXXKHOCTH / pac-
MMPOCTPAaHCHHOCTH JICMMBI, HAIIPUMEP: IICPBLIM
CTOUT TnipuBeTcTBUE Hello, TONPKO 32 HUM €ro
«BapuanTe» (Good morning, Good afternoon
u Good evening), oqHaKO YETKOTO MPUHITUIIA
opranusaiuu ¢gppas He HaOJIIoIaeTCsl.

CrnoBapb-pa3roBOpHUK COEPKUT 42 Tema-
THYECKHX pa3Jena (37ech U aaiee mudpsl B CKOO-
KaxX O3HaYaloT KOJIMYECTBO JIEMM B KaXKIOM W3
HUX, a UQPPHI IOCIIE TUPE COOTBETCTBYIOT KOJIH-
YecTBy IparMaTeM B HHX):

1. Basic phrases (OcHoBHBIE (pa3sl) (63) —34.

2. Common expressions (O0meynorpeouTesb-
Hble BeipakeHus) (149) — 66.

3. Emergencies (Henpensunenusie cutya-
uun) (44) — 18.

4. General conversation (IToBcemHEBHBIC BhIpa-
xenus) (37) —10.

5. Making friends (3aakomctBO) (110) — 5.

6. Family and relationships (Cembst u oTHOIIE-
uus) (60) —1.

7. Interests (MuTepecsr) (65) — 1.

8. Jobs (Pabota) (66) — 0.

9. Arranging to meet (Haznauenue BcTpeun)

(43)-5.
10. Telling the time (Kak ckazaTh, KOTOpBHIii
gac) (58) — 2.

11. At home ([loma) (64) —5.

12. Entertaining guests (ITpuem rocreit) (37) — 9.

13. Travel (ITyremecraus) (39) —4.

14. Asking and giving directions (Kaxk cripocutb
Y TI0Ka3aTh IMyTh) (60) — 6.

15. Motoring (ITyremecTBre Ha aBTOMOOHU-

ne) (75) - 25.
16. Travelling by taxi (ITyremecTBue Ha Tak-
cu) (41)-5.

17. Travelling by bus and train (ITyremecrBue
Ha aBTOoOYyce u oe3e) (109) — 25.

18. Travelling by air (ITyremecrBue Ha camore-
1e) (87)—42.

19. Travelling by boat (ITyremectBue Ha Kopad-
ne) (36)-17.

20. Passport control and customs (ITacriopTHbIit
KOHTPOJIb M TAMOXHs) (21) —5.

21. Making a reservation (bporuposanue) (60) —4.

22. Checking in (Peructparms) (31) — 2.

23. During your stay (IIpeOsiBanue) (36) — 4.

24. Checking out (Otbe3n) (16)—1.

25. Eating and drinking (Exa v naratkwm) (19)—2.

26. At a pub, bar, or café (B nabe, 6ape nnun
kage) (76) —12.
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27. At a restaurant (B pecropane) (95) — 15.

28. Shopping (IToxymku) (78) —28.

29. At the supermarket (B cynepmapkere) (26) —4.

30. Shopping for clothes (ITokymnka omex-
nel) (61) — 6.

31. Around town (B ropoze) (28) — 6.

32. At the post office (Ha moute) (45) — 4.

33. At the bank (B 6anxke) (67) —20.

34. At the estate agents (B 0ropo HenBrmKHUMOC-
™) (74) - 8.

35. Buying tickets (ITokymka 6uneros) (33) — 4.

36. At the theatre (B Teatpe) (26) — 4.

37. Museums and galleries (My3eu u rane-
pen) (30) — 4.

38. Health (3n0opoBbe) (34) — 1.

39. At the doctors (VY Bpaua) (99) — 1.

40. At work (Ha pa6ote) (39) —2.

41. Using the telephone (Pa3roeop mo tenego-
Hy) (70) —10.

42. Writing letters and emails (ITucema u amext-
poHHbIe mucbMa) (32) — 8.

3aberas Briepen, OTMETHM, YTO 1O CpaBHE-
HUIO C JIPYTUMH PecypcaMH B TAHHOM ClIOBape-
Pa3rOBOPHUKE UMEETCS MAaKCUMAalbHOE KOIHUe-
CTBO TEMAaTHYCCKUX pa3acioB. Tonpko B JaHHOM
CJIOBape-pa3roBOPHUKE MPEICTABIICHBI TAKUE Pa3-
nenebl, kak «Travelling by boat» (ITyremectBue Ha
kopabine), «At the post office» (Ha moure), «At
the estate agents» (B 010po HEABMXKUMOCTH ), «At
the theatre» (B Teatpe), «Museums and galleriesy»
(Myszen u ranepen), «Writing letters and emailsy»
(ITncema 1 3NIEKTPOHHBIE THCHMA).

B T0 ke Bpems neneHue Ha pyopuku (y3-
KHE TEMbI) U TOJAPYOPUKH OTCYTCTBYET, UTO,
Ha HaIl B340, ABJIACTCI HEAOCTATKOM. TaK,
pasnensl «Making a reservation» (bponupoBa-
Hue), «Checking in» (Peructpanms), «During
your stay» (IIpeoriBanue) u «Checking out»
(OTbe3a) ymecTHee ObLIO OBl BBIACIUTH B
KayeCcTBE PyOPHK K IMPOKOMY pasaeny «At the
hotel» (B orerne).

OO6miee konmuuecTBO 3a(pUKCHPOBAHHBIX B
CJIOBape-pa3roBOHUKE MparmMaTeM — 399 enuHuIL
(13 % ot 001I1Iero KOIUYECTBA SAUHUIL, IIPEIACTaB-
JIEHHBIX B pa3roBopHuke). Hambomnee mmpoxo
nparMaTeéMbl MPECACTAaBICHbBI B TEMATUYCCKUX
pasnenax «Common expressions (OOreynorpe-
OuTeNnbHBIC BBhIpaXKeHUsA)» (66 eauHHID),
«Travelling by air (ITyremectBue Ha camoneTe)»
(42 epununpl) u «Basic phrases (OcHoBHBIE Ppa-
3b1)» (34 enunumibl). B pasznene «Jobs (PaGoTa)»
HC IPUBOANUTCA HU OIIHOI\/'I nparmMaTeMnbl.
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[IepeiineM K MUKPOCTPYKTYpE clIOBaps-
Pa3rOBOPHUKA W JIEKCHKOTpadHueckoMy orrca-
HHUIO ITparmMaTceM. CJ’IOBapHaH CTaThsA SABJISICTCA
TPEXCOCTAaBHON W BKIIIOUAET JIeMMY (Tparmare-
My), €e IepeBO U ayAH03aluCh TPOU3HOIIEHHS
(TpaHCKPHUMIINS HE IPECTaBIICHA).

YacTb JieMM UMEIOT YTOUHEHU S, HAIPUMED:

(1) excuse me

mpocTUTe (MOXKET HCIOIb30BAThCS TS IPHUBJIC-
YCHHUS| BHUMAHHS HIIH [P H3BUHEHHH ) i)

(2) bless you

6ynb 310poB! (mocie unxamst) i)

Tonbko B JAHHOM pa3roBOPHUKE UMEIOTCA
TOJIKOBAHUS, HAPHUMED:

(3) continue straight ahead for about a mile

MPOEJIbTE MPSIMO ellle MPUMEPHO OJHY MHIIIO
(omHa MuIst — puMepHO 1,6 knomerpa) i)

(4) I’d like an Oyster card, please

st xoTel OBl KapTy «OfcTepy, moxanyicra (kap-
Ta ¢ MPEIOIUTATON JIs IMyTEIICCTBHIS Ha OOIIECTBEH-
HOM TpaHcropte B JIonoHe) i)

(5) grade one

YpOBEHb NEPBbIN (10 MAIIMHKY, JUTHA 3 MM) 1)))

JlaroTcs CTHMIMCTHYECKUE IMOMETHI, TaKue
KaK «CJIDHD (Sic!), «pa3roBOPHOEY, «IPYKECKOES;
HarpuMmep:

(6) hi

npuset (apyxeckoe) i)

(7) how are things?

KaK JEHIIKH (Ipykeckoe) i)

(8) she’s having a leaving-do on Friday

y Hee MpolIanbHast BeYepHHKa B MATHHUILY (pa3-
roBopHoe) i)

I'pamMaTHUecKuE IOMETH OTCYTCTBYIOT,
OJIHAKO TIPH HEOOXOJMMOCTH TIEPEBOJI JAETCS C
I1arodbHBIMU (popMaMu Kak MYKCKOTO, TaK M
JKEHCKOI'0 pozja:

(9) I agree
51 corTaceH (cornacHa) i)

Crny4an pacuiipeHus JIeMMbl CHHOHUMaMHU
B paMKaMH CIIOBapHOW CTaThbU OTCYTCTBYIOT.

BapuartuBabie (TO eCTh 3aMeHsIeMble) Ya-
CTH JIeMMBI 0()OPMIICHBI C TTIOMOIIBEO MHOT'OTO-
YHsl; HalpuMmep:

(10) welcome to ...
1100pO T0XKANIOBATS B ... W)

(-DaKy.IIBTaTI/IBHBIe 4aCTH JICMMbI HEC IIpPCa-
CTaBJICHBI.

OTIUYUTENbHOM 4epTOM JTaHHOTO CI0Baps-
Ppas3sroBOpHHUKA ABJIACTCA HAJIUYUE CJIy4acB KOM-
OMHUPOBAHHOTO MEPEBOJIA, TO €CTh MPENOCTAB-
JICHHUA IBYX BapUaHTOB IIEPEBOIYECKNX COOTBCT-
CTBUH, OPOPMJICHHBIX Yepe3 KOCYIO YepTy:

(11) for hire
cBOGOHO / crraérest )

AHII0-pycckuii pa3roBopHuk «Linguahousey
(APPL) umeer o6bem 707 nemm. JlaHHBIH
CHPABOYHUK MOXKHO MOACTPOUTH O MHIUBHTY-
albHbIe TPeOOBaHUSI MOIB30BATENS, KOTOPBIN
MOXET CaMOCTOSTENIbHO BHIOpATh BXOMHOW H
BBIXOTHOM SI3BIKU (PYCCKU, aHTIIMHACKUIL, HCTIaH-
CKHH1, PpaHIly3CKHM, HEMELIKHIA, TPEYCCKHH, UTa-
TBLSHCKUH, MOJIbCKUH, STTOHCKUH ). ClienoBaTeb-
HO, 10 PACIIONIOKEHUIO SI3BIKOB JTOT CIIPABOY-
HUK MOXET OBITh OXapaKTepH30BaH KakK CIIO-
Bapb-pa3rOBOPHUK aKTHBHOTO M MAaCCHBHOTO
TunoB. Tem He MeHee s3Ik HHTep(elica cTpa-
HUIBI — aHITTHACKUH.

CrnoBapb-pa3roBOPHUK MOCTPOEH I10 TeMa-
TUYECKOMY IpHUHIUITY. [Ipu 3TOM BHYTpH pyOpH-
KM CIIUCKH (ppa3 OpraHu30BaHbl HE B aj(aBHUT-
HOM TIOPSI/IKE, & 10 XPOHOIOTUYECKOMY MTPHHIIH-
1y, TO €CTh B TOM TIOPSJKE, B KOTOPOM OHH MO-
I'yT BO3HHKHYTHh B peur (Hauano Oecenbl — Oe-
cena — 3aBepiueHue Oecenpl). Hanpumep, B pas-
nene «At the restaurant» (B pectopane) npen-
JIOKEHA TaKasi TOCIIeI0BATEIbHOCTD:

(12) I’d like a table for two
MHe Hy)KeH CTOJTUK Ha JBOUX.
Can I have the menu, please?
MoxxHO MeHIo?

I’dlike to order...

S xoren(a) Obl 3aKa3aTs...
Anything else?

Yro-uuOynp eme?

That’s all, thanks.

Cnacu0o, Bce.

Bon appetite!

[IpusTHOro anmerura.
Cheers!

Bamre 3mopoBbe!

Bill, please.

Cuer, noxanyicra.

Keep the change.

Cnauu He HaJIo.
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PyGpukaTop JaHHOTO Pa3roBOpHHUKA BKITIO- —Entertainment (21) —4.
4aeT cleyolHe TeMaTHYeCKUe Pas3iebl: 13. Time and day:
—Time (21)—-4.
1. Accommodation: — Days of the week (7).
— At the hotel (22) - 9. —Frequency (4).
—Renting (1). —Months (14).

14. Travelling:

2. Basic words and phrases: X
— Public transport (9) — 1.

— Basic words and phrases (13) —4.

— Basic numbers (10). —On the train (2).

— Survival phrases (23) — 6. —On the bus (2).

— Personal details (21). — At the airport (16) —12.

— Weather (18). 15. Work:

3. Common expressions (26) —25. —Jobs (20).

4. Driving: —Atthe office (12) — 4.

—Driving (32)-7. OO611ee KOJMYECTBO TEMAaTUYECKUX pa3-
—Problems (1). nenoB paBHo 15. B otuuue or PAPP, umeror-
—Roadsigns (5) 5. cs pyOpukH (Y3KHE TEMBbI ), HO HAIlOJIHEHHUE Pa3-

— At the petrol station (2).
—Carrental (10)—3.

5.Food and drink:

— At the restaurant (28) —18.

JeoB U pyOpHWK MBI CUMTAEM HEIOCTATOY-
HeIM. Hampumep, pybOpuka «Currency
exchange» (OOMeH BallfOTHI) MpeACTaBIcHA

— Food and drink (15). JIGKCUYECKOH eIUHHUIICH bank v HE CONEPKUT
— Dishes (4). HU OJHOH ¢pa3el. B To ke Bpems TOIbKO B
— Meat (15). JAHHOM pPa3TOBOPHHUKE MMeeTCs pyOprka «At
—Fish and seafood (11). the chemist’s» (B amrteke).

— Fruits and vegetables (40). [IparmaTemsl ipencTaBieHsl 123 equauIa-
— Herbs and spices (10). mu (16 % or obmero konuuectsa jgemm). Ilpu
—Drinks (24). ITOM HauOOJbIllee KOJTUYECTBO MparMareM 3a-
— Dairy products (7). QUKCHPOBAHO B TEMaTMYECKHX pa3aenax
~ Sweets/desserts (8). «Common expressionsy» (OO0meynoTpeouTenb-
— Snacks (2).

_ Cooking/preparing (18). HbIE BeIpakeHHsl), «At the restaurant» (B pecro-

6. Health: pane) u «At the airport» (B asponopry) (25, 18 u
— At the doctor’s (9). 12 enuHuUIl COOTBETCTBEHHO), TOrJa KaK Hau-
— Treatment (5). MeHbIllee — B paszzene «Public transporty (O0-
—Illness/injuries (20). IIECTBEHHBINA TpaHcopT) (1 enuHuUIA).

— At the chemist’s (22). CroBapHas CTaThs BKJIIOYACT JIeMMY (TIpar-
7. Meeting people: MareMmy), ee epeBoJ] ¥ ayIM03anich IPOU3HOLIE-
— Introductions (16) — 4. HUS (TpaHCKPHUIILIKS HE MpeCTaBieHa). Y TouHe-

— Salutations (6) - 4. HUs1, TOJIKOBaHUs, [IOSCHEHUS OTCYTCTBYIOT.

8. Numbers: NmeroTcst enMHUYHBIE CTydad TpaMMaTH-
—Numbers (25).

_ O?é?nae; Isu(lm‘a)ers @) YECKUX M CTHJIMCTHYECKUX IOMET B pyOpuHKe
9. On the telephone (1'7) 7 «Introductions» (IIpuBeTcTBHE); HampuMmep:
10. Services:

— Currency exchange (1). (13) What’s your name?

—Internet (1). Kaxk te6s 30By1? (informal)

11. Shopping:

— Shops (3). Womu:

—Shopping (11) — 4.

— At the clothes shop (13) — 2. (14) 1 agree.

~Clothing (36). S cornacen. &

— Accessories (1).

—Electronic items (2).
12. Sightseeing and entertainment: BapuatuBHbIe 4acTh JIeMMBbI 0()OPMIICHBI

— Sightseeing (21). C TIOMOIIBIO MHOI'OTOYHS1; HATIPHMED:

o cornacha. ¥
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(15) A ticket to ..., please
[Moxanyiicra, Ouner 1o ...

(-DaKy.III)TaTI/IBHBIe JaCTH JICMMbI HC IIpPCa-
CTaBJICHBI.

Pyccko-anmuiickuii pazroBopauk «Master
Russian» (PAPMR) siBisiercst caMbIM HEOOJb-
muM 1o oobemy (135 nmemm). OH npegHasHa-
YEeH JIJ14 M0JIb30BaTENEH, U3YUaIOIUX PYCCKUN
SI3bIK KaK MHOCTpaHHBIA. [Io pacmosoxeHuo
SI3BIKOB 3TO CJIOBApb-pa3rOBOPHUK MAaCCHUBHO-
I'0 TUIIA.

B cripaBouHMKe TpeacTaBiIeHbI CASAYIOIINE
paseiibl U pyOpUKH:

1. Basic expressions:

— Russian greetings (11) - 9.
—Saying thanks in Russian (4) — 4.
— Apologies (4) — 4.

— Saying Goodbye in Russian (5) —5.
— Speaking, comprehension (5).
2. Arrival, hotel:

— At the customs (10).

— Currency exchange (4).

— Checking In (8).

—Checking Out (7).

— At the hotel (4).

3. Eating out:

— At the restaurant (14) —7.

— Drinks (8).

— Traditional Russian dishes (7).
4. Shopping:

— General Phrases (17)-7.

— Asking the price (4) — 1.

5. Doctor:

— General phrases (15)—4.
—Doctor’s part (8)—5.

Jlenenue Ha pa3/ieibl U UX HAMTOTHEHUE He-
JOCTaTOYHO MH(OPMATHBHBI: MHOTHE BaKHbBIE
KOMMYHHUKATUBHBIC CHTYaI[H HE PACCMOTPEHEI,
HaIIpuMep MYTEmeCTBUS (adpOmopT, BOK3al),
MUCHMO U JIp.

PAPMR, kxak u mpoaHalIM3MpOBaHHBIE
BBIIIIE CIOBApPU-PA3TOBOPHUKH, TIOCTPOEH IO
TeMaTudeckoMy npuHiuny. [Ipu sTom BHYT-
pY pyOpHKHU CITUCKU CIIOB M CIOBOCOYETAHH I
B OCHOBHOM OpPT'aHH30BaHbI XPOHOJIOTHYECKH.
Hanpumep, B pyOpuke «Saying thanks in
Russian» (F'oBopuM cnacu6o Ha pycCKOM)
JIEMMBI PACIIOIOKEHBI B CIEAYIOUIEM IOPSII-
ke (cHagana cioBa OJaromapHOCTH, 3aTEM
peakus Ha HUX):
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(16) Cniacuoo
Boabioe ciacu6o
He3a urto
oxamyiicra

Spaseeba
Bal’shoye spaseeba
Nyezashta
Pazhalooysta

Thank you

Thank you very much
That’s all right

You’re welcome

[IparmaTteM B HaHHOM pa3roBOpHUKE 46
(25 %). Haubomnee mupoko mparmMaTeMbl Mpe-
CTaBJICHBl B TEeMaTHUYECKOM paszfeine «Basic
expressions» (ba3oBbie Beipakenus) (22 enuHu-
1pl), B pasuene «Arrival, hotel» (IlpubsiTue,
OTEJb) OHU HE MPUBOJISTCSL, YTO CBUJICTEIHCTBYET
0 CKYTHOCTH IPEACTAaBIEHHOTO B Pa3rOBOPHUKE
MaTepHala 1, BBHLy OTCYTCTBHS Ba)KHBIX Ipar-
MareM, ero Hu3kok 3¢ peKTHBHOCTH.

CraTbhy pa3roBOPHHUKA COCTOSIT U3 JIEMMEI,
TPaHCKPHUTIINH H TTEPEBOJIA.

B ormtme or PAPP u APPL, Tpanckpumims
371eCh YIIPOITICHHAS (3aITHCh JIATUHHMIIEH ), TO €CTh OHA
SIBJIIETCA «TIPAKTUIECKOM TpaHCKpUITIHEH» [ Axma-
HOBa, 1957; Cymepanckasi, 2018], uro cooTBETCTBY-
€T TEHJICHIIUU COCTaBJIEHHS CIIOBapeH-Pa3TOBOPHU-
KOB. YIapHBIH CJIOT BBIICJICH KUPHBIM HIPUPTOM.

VYTo4HEHUs, TOTKOBAHUS, MMOSCHEHUS OT-
CYTCTBYIOT.

Wmerotcst enMHUYHBIE CITydad TpaMMaTH-
YEeCKUX TIOMET; HAIIPUMEp:

(17) 51 xoten ObI... [male]
S xoTesna ObL... [female]
«s COK
«.e MOJIOKO

Yakhatel bi
Yakhatela bi
sok

malako

I’d like some...
I’d like some...
... juice
.. milk
BapuatuBHbIe 4acTu JIeMMBbI 0()OPMIICHBI
HEOAMHAKOBO: C IIOMOIIHI0 MHOTOTOUHS (CM. TIPH-
Mep (17)) wiam ¢ MOMOUIBI0 KPYTIBIX CKOOOK:
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(18) K coskasienmro, MHe (HaM) Opa HATH

K sazhalyeneeyoo mnye (nam) para ecttee

I’m sorry I (we) should be going

NmeroTcsa eqMHUYHBIE CITyYau pacIiupeHus
JeMMBbI (paKyIbTaTUBHBIM dlieMeHToM. OfHako,
BOTIPEKH JIEKCHKOTpauIecKoil Tpaauiuu, ¢a-
KyJIbTaTUBHBIH 3JIeMEHT 000co0MsieTcsl He KBaJI-
paTHBIMH, a KPYIJILIMH CKOOKaMH, Kak U BapHa-
THUBHBIN 1eMeHT. Harpumep:

(19) M e (cpouHo) Hy:KeH Bpa4
Mne (srochna) noozhen vrach
I need a doctor (quickly)

(20) Mue myuine (Xy»xe)

Mne loochshe (khoozhe)

I feel better (worse)

B npumepe (19) M1 imeeMm zieno ¢ hakyib-
TaTUBHBIM 3JICMEHTOM, KOTOPBI MOXXHO OITyC-
TUTh (cpouno). B mpumepe (20) — ¢ BapuaTus-
HBIMH 3JIeMEHTaMu (1yuuie Iubo xyoice).

CnoBapb-pasroBopauk «English-Russian
Phrasebook» (APPERP) conepxur 227 mparma-
TeM (Tperuii o oobemy). [1o pacronokeHHo S3bI-
KOB 9TO CJI0Baph-Pa3rOBOPHHUK aKTUBHOTO THUTIA, TO
€CTh YHHBEPCAIIbHBIN pa3rOBOPHUK.

CrnoBapb-pa3roBOPHUK MOCTPOEH I10 TEMa-
THYECKOMY MpHUHIHITY. [lenenne Ha TeMaTHuecC-
KHE pa3jienbl clieayromiee:

1. Emergency (5) —5.

2. Exchange (7)-3.

3. First words (61)—37.

4. Greetings (13) —10.

5. Hotel (17)—4.

6. In the City (13)—6.

7. In the Station (9) — 1.

8. Labels (19) —15.

9. Mutual Understanding (9).

10. Numbers. Counting (25).

11. Passport Control and Customs (16).

12. Requests (11) —5.

13. Shopping (14)—7.

14. Taxi (17)-8.

[TpuHIMT OpraHu3aluy pa3AeiioB He IIpocie-
)uBaeTcs. Tak, TpyaHO 00OCHOBAThH PACIIONIOKE-
Hue pazaena «Emergency» (Upe3BbIdaitHbIe CUTY-
allMK) Ha TIEPBOM MecTe PyOpuKaTopa, a pasjena
«Greetings» (IIpuBeTCTBHE) — HA YCTBEPTOM.

BHyTpu paszzenoB JeMMbl PacloyiOKEHbI
OeccucrteMHo. B kadecTBe mpumepa HpHBEnEM
yacth (pa3 u3 pazmena «First wordsy (IlepBbie
CJIOBA) C COXpAaHEHHEM X IMOCTIEI0BATETHHOCTH
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(21) Happy New Year!
C Hoswim T'omom!
Happy Birthday!

C Jlnem poxaenust!
I am waiting

Ky

Come here

Wnu crona

Get out of here
Wpu orcrona
Enough

XBartur

How are you?

Kaxk nena?

Ilove you

51 Te0s 106110

B anmimmiickux gpazax JOMYIICHBI JIEKCHKO-
rpamMmmarndeckue omuoku (Harpumep, There is
a rain), Gpaspl IyOTUPYIOTCS BHYTPH pasjeia.

[Iparmatemsr npeactasieHsl 101 enuau-
mer, ux mons cocrasiasger 31 % or obmero
o0beMa eAMHHUI] (3TO HAMOONBIIUH YIACIbHBIN
BeC MparMaTeM OT OOIIero o0bema cloBaps
CpeIy YeThipeX aHaJIM3UPyEeMbIX CIPaBOYHH-
koB). HamGomnpiiee KOTUYECTBO MparMaTeMbl
3a()UKCUPOBAHO B TEMaTHYECKOM pa3zjiene
«First words» (IlepBbie cioBa) (37 eauHuir),
HauMeHbIee — B paznene «In the Station»
(Ha Bokzamne) (1 equnuia).

CocrtaB cinoBapHOU CTaThH (B OTJIMYHE OT
JIPYTUX Pa3rOBOPHUKOB) IBYXKOMIIOHEHTHBIH: JIEM-
Ma M ee TepeBOJl, TPAHCKPHUIIIUS OTCYTCTBYET.

[ToMeThl, yTOYHEHHMSI, TOIKOBAHHUS, TOSICHE-
HUSI OTCYTCTBYIOT.

BapuaruBHbIe YacTh JIeMMbI O()OPMIICHBI
C MOMOIIIBI0 MHOTOTOYUSI:

(22) My name s ...
MeHs 30BYT ...

DakynbTaTHBHBIE YaCTH JIEMMBI OTCYTCTBYIOT.

Hame BHHMMaHue NpUBIEK YHUKAJIbHBIN
pasnen «Labels» (3naku), He MpeacTaBICHHBIN
B JPYTHUX CIIOBapsX-pa3roBopHukax. B Hem
YacTh NMparMaTeM pacliupeHa aHTOHUMaMH
(rpaduyeckn opopMIIEHBI TOCPEACTBOM KOCOU
YepTHI), HAIPUMEp:

(23) Open/ Closed
OTKpBITO / 3aKPBITO
(24) Male/ Female
Myrkckoii / YKeHckuid

125 ——



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

31ech K€ MMeeTcsl MPUMEpP TOTO, YTO B
3aBHCHMOCTH OT PacIofioXKeHU 3HaK-TparMaTe-
Ma MOXET MEHATh CBOE 3Ha4eHHe (TO €CcTh Ipar-
MaTeMa MOXKET ObITh TIOJIMCEMHYHON):

(25) Free
Becrmatao (CBOOOIHO)

Tonbko B TaHHOM CIlIOBape-pa3rOBOPHHUKE
4acTh JIEMM COMPOBOXIAETCS CHHOHHMAMH.
Hanpumep, B pazmene «Emergency» (Upe3Bsi-
YaifHbIC CUTYAITHH ):

(26) Calm down! / Take it easy!
VYenokoiiTecs!

TeM He MeHee 3TO MPEUMYIIECTBO HUBE-
JUPYETCS TeM, YTO MPUBEJICHHbIC CHHOHUMBI
3a4acTyi0 HE SIBISIOTCA aOCONIOTHBIMH, YTO
HE OTpakeHO B ciioBape. be3 cnennanbHBIX MO-
MET H/MIM YTOYHEHUH ¥ TIOSICHEHUH OHU MOTYT
OBITH yrIOTpeOIIeHBI B peu HeBepHO. Tak, B pas-
nene «First words» (IlepBbie clioBa) MBI BUIUM,
yTo mparmarema How do you do? mmeer Tpu
MEPEBOAHBIX COOTBETCTBHSL:

(27) How do you do?
3npasctByiite! / 3npaBcTByii! / J100OpsIii qeHb!

[Iparmatema How do you do? sBuser-
Csl IPUBETCTBUEM, IPOU3HOCHMBIM TOJBKO TIPU
MepBOM 3HAKOMCTBE (OOBIYHO OOOMMH 3HAKO-
MSIIUMUCS), U He TpedyeT oTBera. [laHHas
enuHuIa uMeeT momety «formaly (pyc. odwuir.)
B aHTJIOSA3BIYHBIX cIoBapsax (Hampumep, CDO).
Ecnu MBI oOpatuMcst K MPeIIOKEHHBIM COOT-
BETCTBUSIM, TO YBHJIUM, YTO IOMHMO Hamboee
aJICKBaTHOTO COOTBETCTBUS 30pascmaytime!
BO3MOKHBIMH CITOCOOAMHU TIEPEBOJIa SBISIOTCS
nparmMarema 30pascmayii!, Koropasi HEmpHeM-
JieMa Ipu nepBoi opUIHaTBEHON BCTpEUe B CUITY
TOTO, YTO JINYHOCTHO CTPOTO PEriIaMeHTHPO-
BaHa [@opmanoBckas, Tyunsr, 1986, c. 78],
U nparMarema J{oopulil Oenb!, KOTOpas MOXET
OBITh DKBUBAJICHTOM aHTJIMICKOTO TPUBETCTBHS
How do you do? WCKIIIOUMTETHLHO B JHEBHOE
BpeMs (0 4eM He CKa3aHO B cllOBape-pasro-
BOpHUKE).

Urak, ¢ TOUKH 3peHMS OpTaHU3aAIHH KOP-
myca BCe PacCMOTPEHHBIEC CIIOBAPU-PA3TOBOP-
HHMKH OTBEYAIOT TPCOOBAHUIM JIEKCUKOTpadu,

—— 26

TaK KakK MOCTPOEHBI M0 TEMAaTHYECKOMY IpH-
3HaKy. OHaKo 4jieHeHHe Ha pa3zelnsl, pyopu-
KH ¥ TOIPYOPUKH U NX HAMMEHOBAHHUSI Pa3HSIT-
csi. 3aTpyIHHUTETHHO MPOBECTH YETKYIO T'PaHH-
1y MeXJy TaKUMH paszjeiaMmH, Kak «Basic
phrases» (OcHoBHBbIe ¢pa3b), «Common
expressions» (OOmieynoTpeduTeNbHbIC BHIpa-
xeHus), «General conversation» (IToBcennes-
Hble BeipakeHusa) u «First words» (IlepBbie
cioBa). CraTyc Tpynmel TMparmMaTeMm
«Greetings» ([IpuBeTCTBUSA) TOKE BAPBUPYET-
Cs OT CIIOBapsi K CIIOBAPIO: OHU MOTYT OBITh
00beIMHEHBI B CAMOCTOSATEINbHBIN pa3eln
(APPERP) unu py6puxy (PAPMR). Kak
crpaBeanuBo ormeuaer I.A. JleBueHko, ne-
JieHue Ha pyOpUKHU UMEET «yCIOBHBIH XapakK-
Tep», MPUCYIIMH KOHKPETHOMY CJIOBaprO-pas-
TOBOPHHUKY, [IOCKOJIBKY OIIMPAETCsl Ha BHYTPEH-
HIOI0 HEepapXUI0 KOHKPETHOTO pyOpuKaTopa
[JIeBuenko, 2007, c. 136].

Opranu3zanus JieMM BHYTpH pa3zzena / pyo-
PHUKH XapaKTepU3yeTcst OOIIHOCTBIO: TIPaKTHYIEC-
KH BO BCEX PACCMOTPEHHBIX pa3rOBOPHHUKAX pe-
QIIM3YETCs] XPOHOJIOTHUECKHI MTPUHIIHIL, TO €CTh
MaTepHall pacroyiaraercs «B JOTMYECKOW TOoc-
nenpoBateabHOCTHY» (cormacHO I.A. JleBueHko),
OJIHAKO OOHAPYKHBAETCS U OECCHCTEMHOE TIpel-
craBnenue nparmareM (APPERP).

MukpocTpyKTypa clioBapeii-pa3roBOPHUKOB
TpexcocTaBHas (JieMMa — IIEPEeBOJT — TPAHCKPHII-
st / aymuoBocpon3Bsenenne). MckimoueHue co-
craBisier APPERP. Dtor pasroBopHuk sBisieT-
Cd YHUBEPCAIbHBIM, TO €CTh C AHIJIMHUCKUM B
Ka4eCTBE UCXOMAIIErO (POIHOTO) SI3IKa, HO B HEM
OTCYTCTBYET ayJJHOBOCITPOM3BEICHNE HIIH YIIPO-
IMEHHas TpaHCKPHUIIIHA COOTBETCTBHH Ha pyc-
CKOM $I3bIKE, UTO JICTIACT €r0 MAJIOMOIE3HBIM JIJISI
MOJIb30BAaTENeH, TAK KaK OHW HE CMOTYT MPOYH-
TaTh / IPOU3HECTH PYCCKyo (ppa3y, HalMcaHHYIO
kupwunien. CiaenoBarenbHo, IPU COCTABICHUH
JIBYSI3BIYHOTO CIIOBApS IIparMareM HEeoOXOIMMO
YUUTBIBATH CTPOTYIO B3aMMOCBSI3b MEXKIY pac-
TIOJIO’KEHHEM SI3bIKOB M TUTIOM Pa3rOBOPHHUKA (€ro
MpeIHa3HaYCHUEM ).

Pe3ynbrarsl IpoBENEHHOTO aHaK3a MOKa-
3aJIk, 4TO q)aKyJIBTaTI/IBHBIe KOMITOHCHTHGI CJIOBap-
HOH CTaTbu, a UMCHHO: YTOYHCHUA, TOJIKOBaAHM,
MOSICHEHHUSI, PA3HOTO POJia TIOMETHI — MPEACTaB-
JICHBI PeNKo WK (TIPU UX HAJTMYUH) HEPETYIISIPHO,
YTO MOXKET IIPUBECTU K OIIMOKaM B yrmoTpediie-
HUU (pa3 MoJIb30BATENSIMH CIIOBAPEH.

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2023. T. 22. Ne 4



®pa3bl, B TOM YHCiIe MparMaTemMsbl, cHa0-
KEHbl TPAaMMATHYECKUMH TMOMETaMU TOJBKO B
JIBYX M3 YETBIPEX CIIOBapel-pa3roBopHUKoB. Eciu
TaKOBBIE MMEIOTCS, OHU TTPEACTaBIEHBI OO
BepOanbHO (male / female) (PAPMR), 6o He-
Bep6anbho (< / ¢) (APPL). Jlannoe Habmoze-
HHUE TTOATBEPIKIACT BBIBOM, caenmanubri [ A, Jles-
YEHKO Ha OCHOBE M3YUYCHHs MEUATHBIX M3IaHUH
PpasroBopHUKOB, BeimeAmnx 10 2007 r.: «AHamu3
COBPEMEHHBIX CIIOBapei-pa3roBOPHUKOB MTPHUBO-
JIMT K BBIBOLY, YTO TPAMMATHYECKIM BOIIPOCaM
B HHUX MPAKTHYECKU HE YIeNseTcs BHUMAaHHDY
[JIeBuenko, 2007, c. 168].

CrunucTuyeckrue MOMEThl TPEICTaBIICHEI
TaK¥Ke TONIBKO B JIBYX CJIOBapsIX-pa3rOBOPHHUKAX.
B APPL ucnione3yiorcs 1Be CTHINCTHYECKHE TT0-
MeThL: formal w informal, B PAPP — Tpu cTunm-
CTHUYECKHE MOMETHI: crane (sic!), paseosopnoe
U Opydiceckoe; TIPU 3TOM BBHJY OTCYTCTBHSI TIpe-
JIMCIIOBUSL MJTM PEKOMEHAIMIA JJIS TTOJIb30BaTe-
JIsl HESICHOW OCTaeTCsl pa3HHIla MKy IIPEICTaB-
JICHHBIMH TIOMETaMH. AHAIN3 MUKPOCTPYKTYPBI
CIIOBapHBIX CTAThEW JEMOHCTPUPYET HECOTTIACO-
BaHHOCTh M HEMOCJIECI0BATEILHOCTD B TPUMEHE-
HUU CTHJIMCTUYECKUX MOMET. DTO HEOTHOKpAT-
HO OTMEYaJIOCh JIEKCHKOTpadamu (CM., HapH-
Mmep: [boiiko, 1991]). OTHOCUTENBHO OT'paHUYCH-
HOE KOJTMYECTBO CTHJIMCTHYECKUX MOMET B CJIO-
BapsIX-pa3roBopHUKax ¢ukcupyer u [ A. JIeBuen-
KO, OIHAKO OH CUHTAET, YTO «B IEJIOM HCIOIB30-
BaHME NIMPOKOro HAOOpa CTHIIMCTUIECKUX TTOMET
B KOpITyCe CII0Baps-pa3roBOpHUKA Herlenecooopas-
HOY, 38 UCKITIOUCHUEM HEKOTOPBIX PYOPHK, TAKHX
Kak 3naxomcmeo, Obpawenue u Ilpusemcmsue,
nabbl OTPa3UTh OCOOCHHOCTH 3THUKETa Pa3HBIX
s1361KOB [JleBuenxo, 2007, c. 242].

PenpesenTariysi CHHOHMOB V/UJT aHTOHUMOB
¢dpa3, B TOM YHClIe mparMateM, He UMEeT CHUC-
TEMHOT'O XapakTepa, ux rpadudeckast puKcanus
B Pa3roBOPHUKAX Pa3HUTCSL. [Ipr 37TOM CHHOHUMUS
cBoiicTBeHHa g mparmareMm [LlpiOynbckas,
2019]. Hampumep, 3amper Ha MOJIb30BAaHHE MO-
OWIBHBIM TeNeOHOM MOXKET OBITH BBIPaXKEH MO~
pasuomy: Please switch off | turn off your mobile
phone (Iloxamyiicta, OTKIIOUHTE MOOUIBHBIC
tenedonsl) u The use of mobile phones is
prohibited (Ucnionb3oBanre MOOHIIBHBIX Tenedo-
HOB 3arpenieHo). AHTOHUMUS, COTJIACHO PE3yb-
TaTaM HaIlero MCCIIENOBaHMS, TAKKe XapaKTep-
Ha JUTS JaHHOTo Kiacca enquHull. Harmpumep: aHr.
Open u Closed wim pyc. omKpblmo U 3aKpbimo.

A.P. Karomosa. OcoOEHHOCTH JIEKCUKOTrpa(hIYeCcKOro OIMMCAHKS IPArMaTeM B JABYS3bIYHBIX CJIOBAPSIX-PA3TOBOPHHKAX —————

Tak KaK MblI aHAJTM3UPYEM 3JICKTPOHHBIE CIIOBa-
PHU-Pa3TOBOPHUKH, CUYMTAEM, YTO YMECTHO OBLIO
OBl BBECTH CHCTEMY TMIIEPCCBUIOK, YTOOBI MPH
HAJIMYMH CHHOHUMOB ¥ aHTOHHMOB TIOJTE30BATEIh
MOT TIEPEHTH IO THITEPCCHUTKE K OITMCAHUIO HE00-
XOIMMOM My €IUHHIIBL.

Jlexcukorpaduyeckas Gukcarus BaprHaTHB-
HBIX KOMITOHEHTOB U (haKyJIbTaTHBHBIX KOMITOHEH-
TOB (hpa3 BapbUpyeTCs, HHOTIIA C B3aUMOHAIIO-
xeHueM. Tak, Kpyriibie CKOOKH HCIONB3YIOT H
JUISl BADHATUBHBIX, U JUIs (PaKyIbTaTHBHBIX KOM-
MOHEHTOB (pa3bl B paMKax OJJHOTO CIIOBapsI-pa3-
roBopauka (PAPMR), uro, 6e3ycioBHO, He cIo-
COOCTBYET aJIcKBATHOMY HMCIIONB30BAHHIO €]IH-
Hull. B nekcukorpaduueckoit Tpaguiinm Ghaxyib-
TaTHBHBIE KOMIIOHEHTBI OOBIYHO 000COONSIOTCS
B CJIOBAPHOH cTaThe KBaJPATHBIMU CKOOKaMH
[JIeBuenko, 2007, c. 209].

Takum 00pa3om, co3aaTen dEKTPOHHBIX
CIIOBapei-pa3sroBOPHUKOB HE BOCIIOIB30BAIIHCE BO3-
MOXXHOCTSIMU COBPEMEHHOI KOMITBIOTEPHOU JIEKCH-
korpadun. B yactHOCTH, HE pean30BaHa BO3MOXK-
HOCTb 3HaYUTENHHO PACHIMPUTH 00BEM OIHCAHUS
GIMHMIIBI 32 CUET HE TOJBKO BepOaILHOrO KOHTEH-
Ta (IOMONMHUTENEHOM MH(OPMAIIH IIPH JIEMME), HO
1 HeBepOaIbHOTO KOHTEHTA, HAIIPUMED WILTIOCTpa-
LU, CXEM, KAPTUHOK, KOTOPBI OPraHUYHO JIOTIOJ-
HUWI OBI CJTIOBaPh-Pa3rOBOPHUK (IIOIPOOHO 00 STHX
Bo3MOXKHOCTSIX cM.: [Cemnereid, 2002; decenko,
Jlayxuna, 2015]). Ilorennnan HeBepOATHLHOTO KOH-
TEHTa HEOOXOIMMO y4ECTh IIPU COCTABICHUH CIIO-
Bapsl parMaTeM, MOCKOIBKY OHHM HEPEIKO COIPo-
BOXKJIAFOTCS H300PasKEHUSIMU WITU CAMU SIBIISTFOTCS
3HaKaMUu (HaAMpuMep, TOPOXKHBIMU 3HAKAMH).

HeBocTpeboBaHHBIM OCTaJOCh U TaKoe
CBOMCTBO COBPEMEHHBIX JIEKTPOHHBIX CJIOBAPEH,
KaK THIEPTEKCTYaIbHOCTh (0 HeM cM.: [['pua-
Hera, 2010; Skyo6aiituc, 2006]), To ecTh ocobast
«MOJIEeNb OpPTaHHW3alMH JIEKTPOHHOTO TEKCTa,
XapaKTepH3YIOIIAsCs CIEU(PUUECKOH CTPYKTY-
PHPOBAHHOCTHIO ¥ Pa3BETBICHHOW CHCTEMOM ITPO-
IrpaMMHO TOJIJICPKUBAEMBIX BHYTPHTEKCTOBBIX
1 MEKTEKCTOBBIX TIEPEXOIOB, MPEATIONaratonmx
BO3MO)KHOCTh YHATATENHCKOIO WHTEPAKTHBHOTO
BO3/ICHCTBUS Ha MOCIENOBATEIILHOCTH BOCIIPO-
W3BECHUS KOMIIO3UITMOHHBIX enuHui [Jlemosa,
2006, c. 80]. Hammune runepcchliiok MO3BOIUIO
OBbI MOJIBL30BATENIO OCYIIECTBUTH OBICTPHIN Tie-
pexo]1 K HeoOXonMMoH CIIoBapHOH NH(pOpPMAIINH,
HanpHUMep HalTH CHHOHWMBI U aHTOHHMEI K 3a-
JJAHHOM TparMaTeme.

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2023. Vol. 22. No. 4 127



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

BoiBoabI

[IpoBenenHoe HccaeI0BaHHUE FIEKTPOHHBIX
CIIOBapei-pa3roBOPHUKOB MO3BOJIMIIO BBISIBHTH
HEKOTOpbIE 00IIHe 3aKOHOMEPHOCTH HX COCTaB-
JICHUSI ¥ HEIOCTaTKU B JIGKCUKOTpaduueCcKoM
OIMCAaHUU ITparMaTeM.

OTH eIUHUIBI 3aHUMAIOT B CPEJHEM HeE
6onee 20 % ot obmiero o6beMa S3BIKOBOTO Ma-
Tepuaa cloBaps-pa3roBopHuKa. I[IparmaTemsl
HauOoIee MUPOKO TPENCTABIICHBI B pa3lenax ¢
TaK Ha3bIBAGMbIMH OCHOBHBIMH / 0a30BBIMH BBI-
PaKEHUSIMHU, B pa3jieNax, MOCBSIIICHHBIX TEME ITy-
TEIIeCTBUH, TIOXO/IOB B Kade, pecTopaHbl U Ma-
ra3uHbl. Hezaciny:keHHO MaJio BHUMaHUS yJese-
HO TIparmMatreMam, yInoTpeOJSIomumMcs B JeI0-
BOM IIEPEIHCKE.

MukpocTpyKTypa clioBapeii-pa3roBOPHUKOB
XapaKTepPHU3yeTCsl CKyTHOCTHIO JISKCUKOrpadudaec-
KOro onrcanusi. MUHIMAaIIbHAs CTIOBapHAasl CTaTh,
cozeprkalasl mparMaTeMbl, COCTOUT B OCHOBHOM
U3 Tpex 00s3aTeNbHBIX KOMIIOHEHTOB: JIEMMBI, €€
nepeBoia U MPaKTHIECKOW TPaHCKPUTIIHH (VITH
ayIMOBOCIIPOU3BENIeHUsT). BonbImHCTBO U3 pasro-
BOPHMKOB HE J]aeT HEOOXOMMMOM HH(OPMAIIMH IS
aJIEKBATHOT'O UCITONIb30BAHUS U ITPABUIIBHOTO MO~
HUMaHHS IparMaTeM B CBSI3H C TEM, YTO JIOTION-
HUTEIbHAS HH(POpMAIHSI O JIeMME OTCYTCTBYET
WM IMEET HEYTOPSIOYCHHBIH XapaKTep.

Pe3ynbraThl HCCIEI0BaHUS CBUICTEILCTBY-
10T 0 HEOOXOIMMOCTH CO3JaHUS KaueCTBEHHOTO
AJIEKTPOHHOI'O aHTJIO-PYCCKOTO U PyCCKOTO-aHT-
JIMCKOTO CIIOBAPS MParMareM ¢ YeTKOW MaKpo-
CTPYKTYpOH (KOpITyC €IWHUI] TEMAaTHYECKH TO-
JIeTIeH Ha pas3zenbl, pyOpuKH U MOApyOpUKH) U
SIMHO00PA3HON MUKPOCTPYKTYPOI, BKIFOYAIOIICH
KaK MUHUMYM TPH KOMIIOHEHTa — JIEMMY, €¢ T1e-
peBox u aynuoBocmpousBeneHue. CroBapHas
CTaThsl, CofieprKalas MparMaTeMbl-3HaKH, JTOJI-
KHA COMPOBOXJIATHCS YETBEPTHIM KOMITOHEH-
TOM — H300paKEHHUEM, 3BYKOM HJIU aHUMAIINCH.
B 3aBucuMocTH OT BEIOpaHHOTO THIIA CJIOBA-
ps (aKTHUBHOTO MJIM TACCUBHOI0) B 30HY JIEM-
MBI W/WJIK TIEPEBOTHBIX COOTBETCTBUI HEOOXOH-
MO BKJIIOYaTh: 1) CTHIMCTUYECKHE U TPaMMaTH-
YecKHe IOMETHI; 2) YTOYHEHH 1, TOIKOBAHUS U T0-
sICHeHHSI (HanprMep, KyJIbTYPOIOrHYECKUE CIIPAB-
ku). CrioBapHasi CTaThs JIOJDKHA OBITH pacilu-
peHa TUIepcchUTkaMi Ha CHHOHUMHUYHBIE U aH-
TOHUMHWYHBIC IPArMaTeMbl ¥ WILTIOCTPATHBHBIM
MaTtepuaioM. BapuatuBHble (3aMeHsEMbIE) Ya-
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CTH JIEMMBI U €€ MEPEBOJHOIO COOTBETCTBUS
JIOJDKHBI OBITH rpadudecku opopMITeHBI TOCPE-
CTBOM MHOTOTOYHMS MM KOCOH 4YepThl, (HaKyiib-
TaTUBHBIC YaCTU — 000COOJICHBI KBaJIPaTHBIMU
CKOOKaMH.

JByA3bIYHBIA (MHOTOS3BIUHBINA) CIOBaph
nmparMareM JIOJDKEH CO3/1aBaThCs MPU TECHOM
B3aMMOJICHCTBUU JIMHIBUCTOB, JIEKCUKOrpadoB,
CIELMAIMCTOB B 00JIACTH MEPEeBOAa M Ipernoia-
BaTeJIc MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, B KOHTEKCTE JICK-
CHKOTpa(pMUECKUX TPAUIIMN 1 MHHOBAIIMH, a TaK-
JKe C Y4eTOM cCIelu (UK mparMaTeM Kak pede-
BBIX €IHMHMII.
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